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บทคัดย่อ
	 ช่ือ “จลุยทุธการวงส์” เป็นทีรู่จ้กัในวงวิชาการในฐานะวรรณคดีภาษาบาลสีมัยต้นกรงุรตันโกสนิทร์ 

มเีนือ้หาเกีย่วกบัพงศาวดารกรงุศรอียธุยา ทว่าแท้จริงแล้วยงัมวีรรณคดีภาษาไทยท่ีใช้ชือ่ว่าจุลยทุธการวงส์ 

อยู่อีก คือเรื่องที่มักเรียกกันในปัจจุบันว่า “จุลยุทธการวงส์ความเรียง” และ “เทศนาจุลยุทธการวงส์” 

นอกจากนี้ยังมีการพบเอกสารต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ฉบับใหม่จากประเทศฝรั่งเศส เป็นต้นฉบับที่ไม่เคย

มกีารตพีมิพ์มาก่อน การศึกษาในคร้ังน้ีจึงมีวัตถุประสงค์เพือ่ท�ำความเข้าใจลกัษณะเอกสารต้นฉบบัตวัเขยีน 

ประวตัคิวามเป็นมาของเรือ่งจลุยทุธการวงส์จากทกุเอกสารทีพ่บในปัจจุบนั และศกึษาเปรียบเทยีบตัวบท

เพื่อพิจารณาความสัมพันธ์เชิงสารัตถะของกลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์ ผลการศึกษาพบว่าต้นฉบับ 

จุลยุทธการวงส์ท่ีพบมักมีไม่ครบสมบูรณ์ ท�ำให้เนื้อหาขาดช่วงและไม่สามารถระบุชื่อผู้ประพันธ์หรือ 

ช่วงเวลาที่ประพันธ์ได้ รวมตัวบทจุลยุทธการวงส์ที่พบในปัจจุบันมีอย่างน้อย ๓ ส�ำนวน เป็นส�ำนวนภาษา

บาล ี๑ ส�ำนวน และส�ำนวนภาษาไทยอย่างน้อย ๒ ส�ำนวน ด้านความสมัพนัธ์เชงิสารตัถะสามารถสนันษิฐาน

ได้ว่า จุลยทุธการวงส์ภาษาบาลคีงจะเป็นวรรณคดเีรือ่งแรกในกลุม่ทีป่ระพนัธ์ขึน้ จากนัน้จงึมกีารประพนัธ์

เรื่องจุลยุทธการวงส์ความเรียงโดยอาศัยจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีเป็นต้นแบบ แต่ไม่ได้เป็นการแปล 

โดยตรง ภายหลงัเทศนาจลุยทุธการวงส์จงึประพันธ์โดยใช้จุลยทุธการวงส์ความเรียงเป็นต้นแบบอกีชัน้หนึง่ 

ส่วนตวับทในต้นฉบับจากฝรัง่เศส แม้จะมลีกัษณะคล้ายกบัจลุยทุธการวงส์ความเรยีง แต่ยงัไม่สามารถสรปุ

ได้แน่ชัดว่าเป็นตัวบทเดียวกันหรือไม่
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Abstract
	 The Culayuddhakāravaṃsa is generally known as a Pali language chronicle  

composed in the early Rattanakosin period in Thailand, but apart from the famous Pali 

version, there are also Thai language versions of this literature: the “Chulayutthakāravong 

Khwam Riang (Culayuddhakāravaṃsa in prose)” and the “Thetsana Chulayutthakāravong 

(preaching of Culayuddhakāravaṃsa)”, with the addition of the newly discovered  

manuscript from Paris, neither published nor identified. Therefore, this research aims to 

clarify the characteristic and background of every text and manuscript of the literature 

found, and to explain the relation between versions by comparing and discussing the 

content. Unfortunately, the texts of most versions of the Culayuddhakāravaṃsa are 

handed down to us incompleted, as the manuscripts are discovered in fragment,  

so the name of the author and the time of composing of each version are not  

affirmable. However, with the study of the texts, it can be deduced that the Pali version 

is the first Culayuddhakāravaṃsa composed. Then the Chulayutthakāravong Khwam  

Riang, using the previous version as a guide, is composed afterward as an independent 

text, not a work of translation. The Thetsana Chulayutthakāravong is the lastest  

composition, following the detail of Chulayutthakāravong Khwam Riang closely. While 

the text preserved in the manuscript from Paris, despite being quite similar in style  

with the Chulayutthakāravong Khwam Riang, is yet to be concluded whether or not  

it is the text of the same version, due to a very limited infomation of the piece.

Keywords: culayuddhakaravamsa; chronicle; ayutthaya; manuscript; pali 

บทน�ำ 
	 วรรณคดีช่ือ “จุลยุทธการวงส์” เริ่มเป็นที่รู้จักแก่วงวิชาการตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๖๓ เมื่อมีการตีพิมพ์

วรรณคดีเร่ืองนี้เป็นครั้งแรก พระนิพนธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ
1
  

ระบุว่า จุลยุทธการวงส์เป็นวรรณคดีภาษาบาลีที่แต่งขึ้นในประเทศไทย มีเนื้อหาเก่ียวกับพงศาวดาร 

กรุงศรีอยุธยา ประพันธ์โดยสมเด็จพระพนรัตน์ สังฆาธิการแห่งวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาวาส
2
 ในสมัย

	 1
 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, “ค�ำน�ำ,” ใน จุลยุทธการวงศ์ ผูก ๒, (พระนคร:  

โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๖๓) : หน้า ข-ค.

	 2
 ปัจจุบันคือวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม
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รัชกาลที่ ๑ จนถึงต้นรัชกาลที่ ๒ เรื่องจุลยุทธการวงส์ที่ตีพิมพ์ครั้งนั้นเล่าเหตุการณ์ตั้งแต่ก่อนการก่อตั้ง

กรุงศรีอยุธยา จนถึงรัชกาลพระอินทราชา เป็นเนื้อหาที่ไม่ครบบริบูรณ์ตลอดเร่ือง เนื่องจากต้นฉบับที ่

ค้นพบเป็นใบลานจ�ำนวนเพียง ๑ ผูก จนถึงปัจจุบันก็ยังไม่มีการค้นพบต้นฉบับเพิ่มเติม ท�ำให้คนส่วนใหญ่

รู้จักจุลยุทธการวงส์ในฐานะพงศาวดารภาษาบาลีขนาดสั้นไม่จบเรื่อง

	 อย่างไรก็ตาม ชื่อ “จุลยุทธการวงส์” ไม่ได้ปรากฏเฉพาะเป็นวรรณคดีภาษาบาลีเท่านั้น แต่ยังมี

เอกสารภาษาไทยทีใ่ช้ชือ่ว่า “จุลยทุธการวงส์” (อาจสะกดเป็น “จุลยทุธการวงษ” หรือ “จุลยทุธการวงศ์”)
3
 

อีกอย่างน้อย ๒ เรื่อง คือตัวบทที่ปัจจุบันนิยมเรียกว่า “จุลยุทธการวงศ์ความเรียง” และ “เทศนาจุลยุทธ-

การวงศ์” ตามล�ำดับ ทั้งสองเรื่องนี้ประพันธ์ด้วยภาษาไทย มีเนื้อหาเกี่ยวกับพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา 

คล้ายกัน ทว่ามีเนื้อความและส�ำนวนภาษาไม่เหมือนกัน ส่วนต้นและส่วนท้ายแตกต่างกัน ครอบคลุมช่วง

เน้ือหาของพงศาวดารไม่เท่ากัน และไม่พอดีกับจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี ทั้งจุลยุทธการวงส์ความเรียง

และเทศนาจุลยุทธการวงส์ตีพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๘๐ แต่จนปัจจุบันก็ยังไม่มีการศึกษา

เปรียบเทียบระหว่างตัวบทสามส�ำนวนในสองภาษาให้ชัดเจน มีเพียงบทความส้ัน ๆ ของอิสรีย์ ธีรเดช
4
 

แสดงเนื้อหาสังเขปและข้อสังเกตเก่ียวกับศักราชในจุลยุทธการวงส์ภาษาไทยสองส�ำนวน นอกนั้นแล้วม ี

นิธิ เอียวศรีวงศ์
5
 กล่าวว่า “จุลยุทธการวงศ์ (ภาษาบาลี) หนังสือเรื่องนี้ซึ่งปัจจุบันมีฉบับไม่ครบคงจะเป็น 

ต้นแบบให้แก่จุลยุทธการวงศ์ความเรียงและเทศนาจุลยุทธการวงศ์ ... เห็นได้ชัดว่าเป็นการแปลหรือย่อ 

มาจากจุลยุทธการวงศ์ (ภาษาบาลี)” กระนั้นนิธิ เอียวศรีวงศ์ก็ไม่ได้แสดงหลักฐานประกอบค�ำกล่าว 

ข้างต้นแต่อย่างใด

	 ผูว้จิยัได้ส�ำรวจตวับทจลุยทุธการวงส์ทัง้สามส�ำนวน ได้แก่ จลุยทุธการวงส์ภาษาบาล ีจลุยทุธการวงส์ 

ความเรียง และเทศนาจุลยุทธการวงส์ พบว่ามีข้อน่าสังเกตหลายประการซึ่งอาจไม่สอดคล้องกับค�ำกล่าว

ของนิธิ เอียวศรีวงศ์ นอกจากน้ี ผู้วิจัยยังได้รับส�ำเนาเอกสารต้นฉบับสมุดไทยเล่มหนึ่งจากหอสมุด 

ส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพทิศ ณ กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส เมื่อตรวจสอบเนื้อหาแล้วพบว่าเป็นเรื่อง

จุลยุทธการวงส์ภาษาไทยอีกฉบับหนึ่งซึ่งไม่เคยตีพิมพ์เผยแพร่มาก่อน ในการนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควร 

ศึกษาประวัติต้นฉบับและประวัติตัวบท จากนั้นควรศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของจุลยุทธการวงส์ทุกฉบับ 

	 3
 แต่ละเอกสารสะกดชื่อนี้ต่างกันไป ปัจจุบันนิยมสะกดเป็น “จุลยุทธการวงศ์” แต่ในบทความนี้จะยึดรูปสะกด

ว่า “จุลยุทธการวงส์” ตามชื่อวรรณคดีภาษาบาลี ยกเว้นเมื่อแสดงการอ้างอิงจากเอกสารอื่น จะใช้รูปสะกดตามเอกสาร
ต้นทาง

	 4
 อิสรีย์ ธีรเดช, “สังเขปเนื้อหาและปัญหาเรื่องความคลาดเคล่ือนเฉพาะที่ปรากฏในเทศนาจุลยุทธการวงศ์”,  

ใน เกร็ดความรู้จากประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก, (กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ 
กรมศิลปากร, ๒๕๕๐) : ๖๙-๗๖.

	 5
 นิธิ เอียวศรีวงศ์, ประวัติศาสตร์รัตนโกสินทร์ในพระราชพงศาวดารอยุธยา, (กรุงเทพมหานคร: บรรณกิจ, 

๒๕๒๓), หน้า ๑๙.
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เพือ่ให้เข้าใจความสมัพนัธ์เชงิสารตัถะของตัวบทจลุยทุธการวงส์ทัง้หมดทีค้่นพบในปัจจบุนั อนัจะน�ำความ

กระจ่างมาสู่กลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์มากขึ้น โดยเฉพาะในด้านประวัติการประพันธ์

วัตถุประสงค์
	 ๑.	เพือ่ศกึษาลกัษณะเอกสารต้นฉบบั ประวตัเิอกสารต้นฉบบั และประวตัติวับทของกลุม่วรรณคดี

จุลยุทธการวงส์ที่พบในปัจจุบัน อันได้แก่จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี, จุลยุทธการวงส์ความเรียง, เทศนา 

จุลยุทธการวงส์, และต้นฉบับจุลยุทธการวงส์จากหอสมุดส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพทิศ กรุงปารีส

	 ๒.	เพื่อศึกษาความสัมพันธ์เชิงสารัตถะของกลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์ดังกล่าว

วิธีการศึกษา
	 ผูว้จิยัเลอืกศกึษากลุม่วรรณคดจีลุยทุธการวงส์โดยใช้เอกสารต้นฉบบัตัวเขียน ร่วมกบัเอกสารตีพิมพ์

ของวรรณคดีเรื่องนั้น ๆ เพื่อศึกษาประวัติต้นฉบับและประวัติของตัวบทโดยละเอียด และศึกษาตัวบท

วรรณคดีเพื่อหาความสัมพันธ์เชิงสารัตถะของกลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์ทั้งหมด

	 อนึ่ง บทความนี้ใช้นิยามศัพท์เกี่ยวกับการศึกษาตัวบทและเอกสารต้นฉบับตามวิทยานิพนธ์ของ

เจียระไน วิทิตกูล
6
 ว่า

	 “ต้นฉบับ, เอกสารต้นฉบับ, เอกสารต้นฉบับตัวเขียน” หมายถึง วัสดุรองรับตัวเขียนใด ๆ ซึ่งมี

ข้อความเขียน จาร หรือชุบไว้ด้วยมือ (ในวัฒนธรรมสยามมีสมุดไทย ใบลาน เป็นต้น) ตรงกับค�ำภาษา

อังกฤษว่า “manuscript”

	 “ตัวบท” หมายถงึ ข้อความทีป่ระกอบกนัขึน้เป็นเนือ้หาวรรณคดี ตรงกับค�ำภาษาอังกฤษว่า “text”

	 “ส�ำนวน” หมายถึง ตัวบทที่แตกต่างกันมากอย่างมีนัยส�ำคัญภายในชื่อเรื่องเดียวกัน อาจเกิด 

จากการท่องจ�ำตัวบทมาไม่ตรงกัน, แต่งเพิ่ม, แต่งใหม่, ช�ำระ หรือจงใจแก้ไขตัวบทด้วยจุดประสงค์ต่าง ๆ 

ตรงกับค�ำภาษาอังกฤษว่า “version”

	 “ส�ำรบั” หมายถึง ต้นฉบับหลายเล่มทีส่ร้างเป็นชดุเดียวกนั ตรงกบัภาษาองักฤษว่า “set of copy”

ผลการศึกษา
	 ในเบื้องต้นนี้ จะได้แสดงรายละเอียดของจุลยุทธการวงส์ที่มีการค้นพบ นับตั้งแต่จุลยุทธการวงส์

ภาษาบาลี, จุลยุทธการวงส์ความเรียง, เทศนาจุลยุทธการวงส์, และต้นฉบับจุลยุทธการวงส์จากส�ำนัก

ฝร่ังเศสแห่งปลายบูรพทิศ กรุงปารีส จากนั้นจะแสดงผลการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาและอภิปราย 

ความสัมพันธ์เชิงสารัตถะของกลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์เป็นล�ำดับไป

	 6
 เจียระไน วิทิตกูล, “มหายุทธการวงส์: ราชาธิราชฉบับภาษาบาลี”, วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต, 

(คณะอักษรศาสตร์ : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๖๓), หน้า ๘-๙.
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จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี
	 ประวัติเรื่องจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีสามารถศึกษาได้จากพระนิพนธ์ ๒ เรื่องของสมเด็จฯ  

กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ คือพระนิพนธ์ค�ำน�ำเม่ือคราวตีพิมพ์เรื่องจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีครั้งแรก 

ใน พ.ศ. ๒๔๖๓
7
 และพระนิพนธ์เรื่องต�ำนานหนังสือพระราชพงศาวดาร

8
 สามารถสรุปได้ว่า ในสมัย 

รัชกาลที่ ๕ วงวิชาการทราบกันว่ามีพงศาวดารชื่อจุลยุทธการวงส์ซ่ึงเขียนเป็นภาษาบาลีอยู่ แต่ต้นฉบับ

สาบสูญไปและไม่มีผู้ใดเคยได้อ่าน สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพจึงทรงสันนิษฐานว่า เรื่อง 

จุลยุทธการวงส์คงจะมีเน้ือหาเกี่ยวกับ “พระเจ้ากรุงธนบุรีรบชนะพม่าและปราบปรามจลาจล จนตั้ง

กรุงธนบุรีเป็นอิสรภาพได้ดังกรุงเก่า”
9
 และทรงสันนิษฐานว่าเรื่องนี้คงจะแต่งขึ้นในสมัยกรุงธนบุรี ต่อมา

ในปี พ.ศ. ๒๔๖๐ จึงมีการค้นพบต้นฉบับเรื่องจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 

เป็นต้นฉบับใบลานจารอักษรขอม พบจ�ำนวน ๑ ผูก ผูกที่พบเป็นผูกที่ ๒ ของส�ำรับ

	 ตวับทจลุยทุธการวงส์ภาษาบาลปีระพนัธ์ด้วยร้อยแก้วภาษาบาล ีมีการแบ่งเนือ้หาออกเป็นปรจิเฉท 

โดยเน้ือหาที่ปรากฏในต้นฉบับเป็นช่วงปริจเฉทที่ ๒-๓ เริ่มที่พระเจ้าสะโตง (สตุงฺค)
10

 เตรียมท�ำศึกกับ

พระเจ้าเชียงราย (ชิราย) พระเจ้าเชียงรายพ่ายหนีมาสร้างเมืองไตรตรึงษ์ (ตฺรีตฺริงค) ชายแสนปมได้เป็น

พระเจ้าสริไิชยเชยีงแสน (สริเิชยยฺชยิลกขฺ) สร้างเมอืงเทพมหานคร (เทพพฺมหานคร) พระเจ้าอูท่อง (สาม-ิ 

สุวณฺณโทฬ) สร้างกรุงศรีอยุธยา (สีอยุทฺธยา) จากนั้นเล่าเร่ืองกษัตริย์ของอาณาจักรอยุธยาตามล�ำดับ 

มาถงึรชักาลพระอนิทราชา (วรอนิทฺราชา)
11

 เนือ้หายงัไม่จบสมบรูณ์ แต่เนือ่งจากพบต้นฉบบัเพียงผูกเดยีว

จึงไม่อาจทราบว่าตัวบททั้งหมดของจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีมีความยาวเท่าใด

	 ต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีที่พบเป็นผูกที่ ๒ ของส�ำรับ ไม่ปรากฏข้อความอารัมภพจน์  

(prologue) หรือปัจฉิมพจน์ (epilogue) ท�ำให้ไม่มีหลักฐานใด ๆ เก่ียวกับประวัติการประพันธ ์

วรรณคดเีรือ่งนี ้ทว่าต้นฉบบัเรือ่งมหายทุธการวงส์ซ่ึงค้นพบในคราวเดียวกนัมข้ีอความปัจฉิมพจน์กล่าวว่า 

	 7
 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, “ค�ำน�ำ,” ใน จุลยุทธการวงศ์ ผูก ๒, หน้า ก-ค.

	 8
 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, “ต�ำนานหนังสือพระราชพงศาวดาร,” ใน  

พระราชพงศาวดารฉบบัพระราชหตัถเลขา เล่ม ๑, (กรงุเทพมหานคร: ส�ำนกัวรรณกรรมและประวตัศิาสตร์ กรมศลิปากร, 
๒๕๔๘) : ๑๔-๑๖.

	 9
 เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๕.

	 10
 ชือ่เฉพาะชือ่หนึง่ๆ ในเอกสารต้นฉบบัของกลุ่มวรรณคดจีลุยทุธการวงส์มกัมรีปูสะกดหลายแบบตามธรรมชาติ

ของเอกสารต้นฉบับตัวเขียนในวัฒนธรรมสยาม ซ่ึงสามารถหลากรูปสะกดได้แม้ในเอกสารเดียวกัน บทความนี้จะสะกด
ชือ่เฉพาะตามรปูสะกดปัจจบุนัทัง้หมด ส่วนชือ่เฉพาะในตวับทจลุยทุธการวงส์ภาษาบาลีซึง่มลัีกษณะเป็นค�ำยมืภาษาไทย
โดยผ่านกระบวนการปรบัให้เป็นภาษาบาล ี(Pali-ization) นัน้จะแสดงด้วยรปูสะกดอย่างค�ำภาษาไทยเพือ่ให้เข้าใจได้ง่าย 
และจะวงเล็บค�ำภาษาบาลีประกอบไว้ในจุดที่ชื่อนั้นปรากฏครั้งแรก

	 11
 หอสมุดแห่งชาติ. ใบลาน. ๒๓๖๕/ง/๒. “จูฬยุทธกาล”.
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448 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑

สมเด็จพระพนรัตน์ วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม ผู้เป็นพระอาจารย์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า  

กรมพระปรมานชิุตชโินรส เป็นผูแ้ต่งเรือ่งมหายทุธการวงส์
12

 ประกอบกบัประวตัคิวามเป็นมาของวรรณคดี

ทั้งคู่ที่สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพมีพระนิพนธ์ถึง และส�ำนวนภาษาที่คล้ายกันระหว่างตัวบท 

มหายุทธการวงส์กับจุลยุทธการวงส์ จึงเป็นที่เชื่อถือกันเรื่อยมาว่า จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีเป็นผลงาน

ประพันธ์ของสมเด็จพระพนรัตน์วัดพระเชตุพนฯ เช่นเดียวกับเรื่องมหายุทธการวงส์

	 เร่ืองจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลียังไม่มีการค้นพบต้นฉบับเพิ่มเติม ส่วนต้นฉบับท่ีค้นพบเมื่อ  

พ.ศ. ๒๔๖๐ ปัจจุบันเก็บรักษาที่หอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกรี ทะเบียนเอกสารอยู่ในหมวดใบลาน รหัส 

๒๓๖๕/ง/๒ มชีือ่ตามทะเบยีนว่า “จฬูยทุธฺกาล”
13

 และในปี พ.ศ.๒๔๖๓ กไ็ด้มกีารตพีมิพ์จลุยทุธการวงส์ 

ภาษาบาลีเป็นครั้งแรก ท้ังตัวบทภาษาบาลีและค�ำแปลภาษาไทยที่จัดท�ำโดยพระญาณวิจิตร (สิทธิ์  

โลจนานน์) เพื่อเป็นหนังสือท่ีระลึกเน่ืองในงานพระราชทานเพลิงศพนายพลโท พระยาพหลโยธินฯ  

(นพ พหลโยธิน)
14

 หลังจากนั้นตัวบทจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีก็ได้ตีพิมพ์อีกหลายคร้ังจนเป็นที่รู้จัก 

แพร่หลายในปัจจุบัน โดยมกัเป็นการตพีมิพ์สองภาษาทัง้บาลแีละไทยควบคูก่นัตามอย่างรปูแบบการตพีมิพ์

ครั้งแรก

จุลยุทธการวงส์ความเรียง
	 ตวับทท่ีปัจจบุนัเรียกกนัว่า “จลุยทุธการวงส์ความเรยีง” น้ันพบเอกสารต้นฉบบัตวัเขยีนเพยีงชิน้เดียว 

ได้แก่ ต้นฉบับสมุดไทยด�ำ จ�ำนวน ๑ เล่ม ลงทะเบียนเอกสารในหมวดพงศาวดาร หมู่พงศาวดารเหนือ 

รหัส ๔๖ เก็บรักษาที่หอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกรี ต้นฉบับเขียนด้วยดินสอสีขาวเป็นอักษรไทย ภาษาไทย 

เว้นแต่เมือ่มข้ีอความภาษาบาล ีกจ็ะเขยีนข้อความนัน้ด้วยดินสอสีขาวเป็นอกัษรขอม ปกหน้าของต้นฉบบั

เคยมีข้อความเขียนไว้ แต่ลบเลือนมาก ไม่สามารถอ่านได้ เนื้อความในต้นฉบับเร่ิมต้นด้วยอารัมภพจน์  

ผู้ประพันธ์บูชาพระรัตนตรัย แล้วชี้แจงว่าตนจะประพันธ์เรื่อง “จุละยุทธการวงษ”
15

 จากนั้นจึงเริ่มเข้าสู่

เนื้อหาหลักของวรรณคดี การมีข้อความอารัมภพจน์เช่นนี้ช่วยให้ยืนยันได้ว่า ต้นฉบับที่พบนี้เป็นเล่มแรก

ของส�ำรับ และเนื่องจากผู้ประพันธ์เรียกชื่อผลงานของตนว่า “จุละยุทธการวงษ” ตัวบทในต้นฉบับนี ้

จึงควรนับเนื่องอยู่ในกลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์ด้วย

	 12
 หอสมุดแห่งชาติ. ใบลาน. ๕๘๐๕/ก/๑๔-๑๗. “มหายุทธกาล”.

	 13
 บาญชีคัมภีร์ภาษาบาลี แลภาษาสันสกฤต อันมีฉบับในหอพระสมุดวชิรญาณส�ำหรับพระนคร เมื่อปีวอก 

พ.ศ. ๒๔๖๓, (พระนคร: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๖๔), หน้า ๔๒.

	 14
 สมเด็จพระวันรัตน, จุลยุทธการวงศ์ ผูก ๒, (พระนคร: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๖๓).

	 15
 “... จะแตงปกรณาพระค�ำภรี มนีามคดตีามประสง ชอืจลุะยทุธการวงษอนัปรากฎ ไนชนบดสยามประเทศ ...” 

ใน หอสมุดแห่งชาติ. สมุดไทยด�ำ. หมวดพงศาวดาร หมู่พงศาวดารเหนือ เลขที่ ๔๖. “จุลยุทธการวงศ์”.
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	 เรือ่งจุลยทุธการวงส์ส�ำนวนนีม้กีารแบ่งเนือ้หาออกเป็นปริจเฉท ปริจเฉทที ่๑ เร่ิมต้ังแต่พุทธพยากรณ์ 

ก�ำเนิดพระร่วง ประวัติของพระร่วงทั้งก่อนและหลังขึ้นครองราชย์ จบปริจเฉทเมื่อพระร่วงเสด็จหายไป 

ในแม่น�้ำ และพิธีราชาภิเษกพระราชบุตรของพระร่วง ส่วนปริจเฉทที่ ๒ เริ่มต้นด้วยความขัดแย้งระหว่าง

พระเจ้าเชยีงรายกบัสามเณร อนัน�ำไปสูส่งครามระหว่างเมอืงสะโตงกบัเมอืงเชยีงราย เรือ่งพระเจ้าเชยีงราย

ตั้งเมืองไตรตรึงษ์ ชายแสนปมได้เป็นพระเจ้าสีวิไชยเชียงแสนต้ังเมืองเทพมหานคร และพระเจ้าอู่ทอง 

ตั้งกรุงศรีอยุธยา ต้นฉบับหมดตอนพระเจ้าอู่ทองเสด็จสวรรคตโดยไม่มีข้อความแสดงการจบปริจเฉท 

หรือจบเรื่อง ท�ำให้ทราบได้ว่าตัวบทจุลยุทธการวงส์เท่าที่ปรากฏในต้นฉบับนี้ยังไม่ครบถ้วนสมบูรณ์  

ควรจะมีตัวบทยาวต่อไปอีก แต่เนื่องจากพบต้นฉบับเพียงเล่มเดียว ไม่ครบส�ำรับ ท�ำให้ไม่สามารถระบุ 

ได้ว่าตัวบทจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ควรจะยาวต่อเนื่องไปอีกเท่าใด

	 เรื่องจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ประพันธ์เป็นร้อยแก้วภาษาไทย มีท้ังส่วนท่ีประพันธ์แบบแปล 

ร้อยกรองและเป็นร้อยแก้วปกติ โดยตอนต้นจะประพันธ์แบบแปลร้อยกรอง คือยกข้อความภาษาบาล ี

เป็นค�ำหรอืวลสีัน้ ๆ  แล้วแปลข้อความภาษาบาลนีัน้เป็นภาษาไทย พร้อมกบัขยายความเพิม่เป็นภาษาไทย

อีกหลายประโยค วิธีแปลร้อยกรองนี้พบตั้งแต่ตอนพุทธพยากรณ์จนถึงตอนพระเจ้ากรุงสุโขทัยกล่าวลา 

นางนาค หลังจากนั้นไปจนหมดต้นฉบับประพันธ์เป็นร้อยแก้วธรรมดา ไม่มีการยกข้อความภาษาบาลี

ประกอบ

	 ประวัติวรรณคดีของจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ค่อนข้างเลือนราง อารัมภพจน์ตอนต้นเรื่องไม่เอ่ยถึง

นามผู้ประพันธ์หรือปีท่ีประพันธ์ มีข้อความแต่เพียงว่าผู้ประพันธ์ “จะแตงปกรณาพระค�ำภีร” โดยไม่ได้

บอกว่าเป็นการแปลจากฉบับภาษาอื่นใด อีกทั้งทะเบียนของหอสมุดแห่งชาติก็บันทึกประวัติต้นฉบับไว้

เพยีงโดยคร่าวว่า “กรมพระนเรศฯ ประทาน ๒/๖/๒๔๖๘”
16

 คอืพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศวรฤทธิ์ 

ประทานต้นฉบบัสมดุไทยเล่มนีแ้ก่หอพระสมดุวชริญาณ (ปัจจบุนัคอืหอสมดุแห่งชาต)ิ เมือ่วนัที ่๒ มถินุายน 

พ.ศ. ๒๔๖๘ ต่อมามีการตีพิมพ์จุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ในเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๔๘๐ เพื่อเป็นหนังสือ

งานศพนายจื๊อ เทวินทรภักติ โดยใช้ชื่อหนังสือว่า “จุลยุทธการวงศ์”
17

 และในเดือนธันวาคมปีเดียวกัน 

ก็มีการตีพิมพ์ซ�้ำในหนังสือประชุมพงศาวดารภาคที่ ๖๖ โดยใช้ชื่อว่า “จุลยุทธการวงศ์ความเรียง”
18

  

ภายหลงัจุลยทุธการวงส์ส�ำนวนนีไ้ด้ตพีมิพ์ซ�ำ้อกีหลายครัง้ โดยเมือ่ตพีมิพ์ครัง้ใดกใ็ช้ชือ่ตามหนงัสอืประชมุ

พงศาวดารว่า “จุลยุทธการวงศ์ความเรียง” ทุกครั้งจนชื่อนี้กลายเป็นชื่อมาตรฐานของจุลยุทธการวงส์

ส�ำนวนนี้ไปโดยปริยาย ในบทความนี้จึงจะเรียกชื่อตัวบทนี้ว่า “จุลยุทธการวงส์ความเรียง” ด้วย

	 16
 เรื่องเดียวกัน.

	 17
 จุลยุทธการวงศ,์ (พระนคร: โรงพิมพ์ศรีสุเทพ, ๒๔๘๐ พิมพ์เนื่องในงานปลงศพนายจื๊อ เทวินทรภักติ).

	 18
 ประชุมพงศาวดาร ภาคที่ ๖๖ พิมพ์เนื่องในงานปลงศพนางละม่อม เศรษฐบุตร), (พระนคร: โรงพิมพ์เดลิเมล์, 

๒๔๘๐.
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450 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑

	 ค�ำน�ำของกรมศิลปากรในการตีพิมพ์ ๒ คร้ังแรกกล่าวตรงกันว่า “หนังสือเร่ืองจุลยุทธการวงศ์นี้  

มทีัง้ฉะบบัภาษามคธและภาษาไทย แต่ได้ฉะบบัมาไม่พร้อมกนั”
19

 ทว่าไม่มกีารระบรุายละเอยีดว่าฉบบัใด 

ได้มาก่อนหลังอย่างไร ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ภาษาไทย หรือคือจุลยุทธการวงส ์

ความเรียงนี้น่าจะพบหลัง พ.ศ. ๒๔๖๓ ภายหลังจากการพบต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี เพราะแม้

พระนิพนธ์ของสมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพในปี พ.ศ. ๒๔๖๓ เกี่ยวกับวรรณคดีจุลยุทธการวงส์

ก็ไม่มีการกล่าวถึงจุลยุทธการวงส์ฉบับภาษาไทยแต่อย่างใด
20

 อาจเป็นไปได้ว่า วงวิชาการเพิ่งได้ทราบว่า 

มวีรรณคดจีลุยทุธการวงส์ภาษาไทยกเ็มือ่พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศวรฤทธิท์รงน�ำต้นฉบบัมามอบ

แก่หอพระสมุดวชิรญาณในปี พ.ศ. ๒๔๖๘ นี้เอง

เทศนาจุลยุทธการวงส์
	 เรื่อง “เทศนาจุลยุทธการวงส์” พบต้นฉบับเพียงฉบับเดียวเช่นเดียวกับจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี

และจุลยุทธการวงส์ความเรียง ต่างกันที่จุลยุทธการวงส์ส�ำนวนน้ีไม่พบต้นฉบับเป็นใบลานหรือสมุดไทย  

แต่กลบัเป็นต้นฉบับกระดาษฝรัง่ เขยีนด้วยดนิสอด�ำเป็นอกัษรไทยภาษาไทยตลอดฉบบั ปัจจบัุนเกบ็รกัษา

ทีห่อสมุดแห่งชาต ิท่าวาสกุร ีทะเบยีนเอกสารอยูใ่นหมวดพงศาวดารกรงุศรอียธุยา รหสั ๐๐๑.๑/๑ล (รหสั

เก่า ๒/ข.๑๑)

	 จลุยทุธการวงส์ส�ำนวนนีป้ระพนัธ์เป็นร้อยแก้วตลอดเร่ือง เร่ิมต้นด้วยข้อความอารัมภพจน์ส้ัน ๆ  ว่า 

“บดันีจ้ะได้รับพระราชทานถวายพระสธรรมเทศนาในจลุยทุธการวงษ ส�ำแดงเรือ่งล�ำดบัโปราณกระษตัรย์ิ

ในสยามประเทศนี้ อันบุพพาจารย์รจนาไว้ว่า” ท�ำให้ทราบได้แน่ชัดว่าผู้ประพันธ์ตั้งใจเรียกชื่อตัวบทว่า 

“จุลยุทธการวงษ” และประพันธ์ข้ึนส�ำหรับพระภิกษุใช้เทศนาถวายแก่พระมหากษัตริย์หรือพระราชวงศ์

โดยเฉพาะ

	 เมื่อจบอารัมภพจน์ ก็เริ่มต้นตัวบทต้ังแต่พระเจ้าเชียงรายท�ำศึกแพ้พระยาสะโตงและเสด็จหนีมา 

ตัง้เมืองไตรตรึงษ์ เรือ่งชายแสนปมตัง้เมอืงเทพนคร พระเจ้าอูท่องตัง้กรงุศรอียธุยา เรือ่งพงศาวดารอยธุยา

ต่อไปกระทั่งเสียกรุงในปีจุลศักราช ๑๑๒๙ เมื่อจบเนื้อหาส่วนนี้มีข้อความว่าสิ้นสุดเรื่องจุลยุทธการวงส์ 

และจะน�ำเนื้อหาจากคัมภีร์ “สังคีติการวงษ” (เข้าใจว่าคือ สังคีติยวงส์) มาแสดงต่อ
21

 จากนั้นก็ด�ำเนิน

	 19
 จุลยุทธการวงศ,์ หน้า ก.

	 20
 ดู สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, “ค�ำน�ำ”, ใน จุลยุทธการวงศ์ ผูก ๒, หน้า ก-ค.

	 21
 “รับพระราชทานถวายพระสธรรมเทศนาในจุลยุทธการวงษ ส�ำแดงเรื่องล�ำดับโปราณกระษัตริย์อันได้เสวย

สมบัติเปนอิศราธิปตีในสยามประเทศน้ี อันบุพพาจารย์รจนาไว้เพื่อจะให้บังเกิดประสาทเล่ือมใสและสังเวชในกุศลเหตุ
และอกุศลเหตุทั้งปวงต่าง ๆ  ก็ยุติแต่เท่านี้ ฯะ ๏ บัดนี้จะได้ถวายวิสัชนาตามเนื้อความในพระคัมภีร์สังคีติการวงษสืบเรื่อง
ต้นเปนล�ำดับต่อไป” ใน หอสมุดแห่งชาติ. สมุดกระดาษฝรั่ง. หมวดพงศาวดาร หมู่พงศาวดารกรุงศรีอยุธยา เลขที่ 
๐๐๑.๑/๑ล. “เทศนาพระราชพงษาวดารกรุงเก่าสังเขบ”.
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451จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีและภาษาไทย : ประวัติและความสัมพันธ์เชิงสารัตถะ

เร่ืองหลังเหตุการณ์เสียกรุง ตั้งแต่พระยาวชิรปราการตั้งเมืองธนบุรี การตั้งกรุงรัตนโกสินทร์ กระทั่ง 

ปฐมกษัตริย์แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (คือพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก) เสด็จสวรรคต และ 

พระราชโอรสขึ้นเสวยราชสมบัติต่อ (คือพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย) ช่วงท้ายของต้นฉบับ 

มีลักษณะเป็นปัจฉิมพจน์ แสดงข้อธรรมว่าแม้พระมหากษัตริย์ก็ไม่ทรงล่วงพ้นความตาย สาธุชนจึงควร 

เจรญิมรณานสุตภิาวนาตามพทุธโอวาทให้ดี และจบเรือ่งด้วยข้อความว่า “โดยไนยถวายวสิชันามานี ้ฯะ”
22

 

เนื่องจากต้นฉบับมีทั้งอารัมภพจน์และปัจฉิมพจน์ จึงกล่าวได้ว่าจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้เป็นส�ำนวนเดียว

เท่าที่พบในปัจจุบันท่ีมีเนื้อหาครบถ้วนบริบูรณ์ อย่างไรก็ตาม เนื้อหาส่วนท่ีเป็นพงศาวดารท้ังอาณาจักร

อยุธยาและรัตนโกสินทร์ของจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้มีลักษณะเป็นพงศาวดารสังเขป คือกล่าวถึงแต่ละ

เหตุการณ์เพียงโดยคร่าว ๆ ท�ำให้ตัวบททั้งหมดมีขนาดสั้นและมีรายละเอียดน้อยกว่าจุลยุทธการวงส์ 

ภาษาบาลีหรือจุลยุทธการวงส์ความเรียงมาก ที่เป็นเช่นนี้คงเพื่อให้เหมาะสมแก่วัตถุประสงค์การใช้งาน  

คือใช้เทศนา ผู้ประพันธ์จึงเลือกปรับตัวบทมิให้ยืดยาวเกินควร

	 ประวัติวรรณคดีของจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ไม่มีระบุไว้ท่ีใดแน่ชัด ทั้งไม่ปรากฏชื่อผู้ประพันธ์ 

และช่วงเวลาที่ประพันธ์ กรมศิลปากรสันนิษฐานว่าเรื่องนี้คงจะเรียบเรียงในสมัยรัชกาลที่ ๓
23

 แต่ผู้วิจัย

เห็นว่า เรื่องจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ควรจะประพันธ์ขึ้นโดยพระเถระชั้นผู ้ใหญ่ในช่วงรัชกาลที่ ๒  

พิจารณาจากข้อความอารัมภพจน์ และข้อความที่กล่าวถึงการขึ้นเสวยราชสมบัติของพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหล้านภาลัยท่ีว่า “จึ่งสมเด็จพระบรมเชษฐโอรสราชภาคิไนยได้เสวยศิริราชมไหสวรรย 

สบืสนัตตวิงษ ด�ำรงปวรราชาฉตัรสบืต่อกนัมาตราบเท่าถงึกาลปจบุนัทุกวนันี้”
24

 อกีทัง้น่าสงัเกตว่า ตวับท

ไม่ออกพระนามพระมหากษตัรย์ิแห่งกรงุรตันโกสนิทร์ว่า “พระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลก” และ 

“พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย” พระนามทั้งสองนี้เป็นพระนามที่ต้ังขึ้นในรัชสมัยพระบาท

สมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วั
25

 จงึเป็นไปได้ว่าจลุยทุธการวงส์ส�ำนวนนีจ้ะประพนัธ์ขึน้ก่อนมกีารตัง้พระนาม

พระมหากษัตริย์ทั้งสองพระองค์ดังกล่าว

	 ส่วนประวัติต้นฉบับของจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้มีปรากฏในใบทะเบียนของหอพระสมุดวชิรญาณ

ซึ่งปิดไว้ในหน้ารองปกของต้นฉบับว่า “เทศนาพระราชพงษาวดารกรุงเก่าสังเขบ ตั้งแต่พระเจ้าเชียงราย 

อพยบประชาราษฎร์มาตั้งเมืองไตรตรึงษ์ ถึงกรุงรัตนโกสินทร์พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ ๒  

	 22
 เรื่องเดียวกัน.

	 23
 ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม ๑, (กรุงเทพมหานคร: กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์  

กรมศิลปากร, ๒๕๔๒), (๑๖).

	 24
 หอสมุดแห่งชาติ. สมุดกระดาษฝรั่ง. “เทศนาพระราชพงษาวดารกรุงเก่าสังเขบ”.

	 25
 พระเจ้าบรมวงศเธอ กรมพระด�ำรงราชานุภาพ, อธิบายพระนามพระเจ้าแผ่นดิน, (พระนคร: โรงพิมพ ์

โสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๖๘), หน้า ๑๔-๑๕.
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เถลีงถวัลยราชสมบัติ ฉบับหม่อมเจ้าวัชรินทร์ฯ หอฯ ซ้ือ ร.ศ. ๑๓๑ (๒๔๕๕)” หมายถึงหอพระสมุด 

วชิรญาณซื้อต้นฉบับน้ีมาจากหม่อมเจ้าวัชรินทร์ สิงหรา เมื่อ พ.ศ. ๒๔๕๕ น่าสังเกตว่าหอพระสมุดฯ  

ได้ซือ้ต้นฉบบันีม้าก่อนการค้นพบต้นฉบับจลุยทุธการวงส์ภาษาบาล ีแต่สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ 

ซึ่งทรงค้นคว้าเรื่องจุลยุทธการวงส์อยู่ในขณะนั้นคงจะไม่ได้ทรงอ่านต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้ 

เนื่องจากหอพระสมุดฯ ลงทะเบียนต้นฉบับในชื่อ “เทศนาพระราชพงษาวดารกรุงเก่าสังเขบ” ไม่ออกชื่อ

ว่าเป็นจุลยุทธการวงส์ ซึ่งอาจท�ำให้สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพไม่ทรงทราบเก่ียวกับต้นฉบับนี้ 

เมื่อพระราชนิพนธ์ค�ำน�ำคราวตีพิมพ์จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีในปี พ.ศ. ๒๔๖๓ จึงไม่ทรงอ้างถึงต้นฉบับ

หรือเนื้อหาเรื่องจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนนี้เลย

	 จลุยทุธการวงส์ส�ำนวนนีต้พีมิพ์ครัง้แรกในเดอืนธันวาคม พ.ศ. ๒๔๘๐ ในหนงัสอืประชมุพงศาวดาร

ภาคที ่๖๖ รวมอยูใ่นเล่มเดยีวกบัจลุยทุธการวงส์ความเรยีงและพงศาวดารเรือ่งอืน่ ๆ  โดยใช้ช่ือว่า “เทศนา

จุลยุทธการวงศ์”
26

 อันเป็นชื่อที่ใช้เรียกแพร่หลายกันมาจนถึงปัจจุบัน

จุลยุทธการวงส์จากส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพทิศ กรุงปารีส
	 ต้นฉบับจุลยุทธการวงส์เล่มนี้เก็บรักษาท่ีหอสมุดของส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพทิศ (Ecole  

française d’Extrême-Orient: EFEO) ณ กรงุปารสี ประเทศฝรัง่เศส
27

 รหสัเอกสาร S42 เป็นสมดุไทยด�ำ 

๑ เล่ม เขียนด้วยดินสอขาว ช่วงปกหลงัขาดหายไปโดยไม่สามารถระบจุ�ำนวนหน้าทีข่าดได้ ท�ำให้เนือ้ความ

ช่วงท้ายหน้าต้นและช่วงต้นหน้าปลายหายไปส่วนหนึ่ง ปกหน้าของต้นฉบับไม่มีข้อความเขียนไว้ ส่วนหน้า

รองปกมีข้อความว่า “สมุดพงษาวะดาน มังลองมาติกรุง” ถัดจากหน้ารองปกก็เป็นตัวบทวรรณคดี แต่ใน

หน้าแรกนั้นตัวอักษรเลือนรางและกระดาษมีรอยถลอกหลายแห่ง ไม่สามารถอ่านให้รู้ความได้ หน้าถัดไป

จึงอ่านได้

	 เนื้อหาที่ปรากฏในต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ของ EFEO ประพันธ์ด้วยร้อยแก้ว มีรายละเอียดของ

แต่ละเหตุการณ์ละเอียดลออ และมีการแบ่งเนื้อหาออกเป็นปริจเฉท ช่วงแรกของต้นฉบับเป็นปริจเฉทที่ 

๒๙ เล่าเหตุการณ์ศึกมังลอง (คือพระเจ้าอลองพญา กษัตริย์พม่า) ยกทัพมาตีกรุงศรีอยุธยา จนถึงมังลอง

สิ้นพระชนม์ ปริจเฉทที่ ๓๐ เป็นเหตุกบฏในฝ่ายพม่าและเรื่องบางระจัน จากนั้นจนจบเรื่องเป็นเล่าถึง 

การสงครามระหว่างพม่ากับกรุงศรีอยุธยากระทั่งเสียกรุงศรีอยุธยาในจุลศักราช ๑๑๒๙ โดยไม่มีข้อความ

ระบุล�ำดับปริจเฉท ท้ายเรื่องเป็นกลอนแปด ๒ บท พรรณนาความยากแค้นในคราวเสียกรุง และจบเรื่อง

	 26
 ประชุมพงศาวดาร ภาคที่ ๖๖.

	 27
 ผู้วิจัยขอขอบคุณ ดร.พีระ พนารัตน์ กัลยาณมิตรผู้มอบส�ำเนาภาพถ่ายของเอกสารต้นฉบับนี้แก่ผู้วิจัยส�ำหรับ

ใช้ในการศึกษา
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ด้วยประโยคว่า “ส�ำแดงมาในเริองเมิองเสีย ชือจุลยุทธการวังษ ๏ จบบริเฉทค�ำรํบ ๑๓ เทานี ๚๛”
28

  

ผู้วิจัยยังไม่สามารถระบุได้ว่าเหตุใดข้อความปิดเร่ืองจึงกล่าวว่า “บริจเฉทค�ำรํบ ๑๓” ท้ังท่ีช่วงท้ายของ

เรื่องควรเป็นปริจเฉทที่ ๓๑ ต่อจากปริจเฉทที่ ๒๙ และ ๓๐ ในเล่มเดียวกัน อย่างไรก็ตาม เนื้อหาทั้งหมด 

ที่ปรากฏน้ีสามารถยืนยันได้แน่ชัดว่า ต้นฉบับจุลยุทธการวงส์เล่มนี้เป็นตอนจบเรื่องและเป็นเล่มสุดท้าย

ของส�ำรับ

	 ต้นฉบบัจุลยทุธการวงส์ของ EFEO น้ันไม่ปรากฏประวัตใิด ๆ  ทัง้ด้านการสร้างต้นฉบบั การเกบ็รกัษา

ในประเทศไทย จนถึงการเปลี่ยนมือไปอยู่ในการดูแลรักษาของ EFEO ณ ประเทศฝรั่งเศส นอกจากนี้  

ตัวบทในต้นฉบับนี้ยังไม่เคยตีพิมพ์มาก่อนอีกด้วย

ความสัมพันธ์เชิงสารัตถะของจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนต่าง ๆ
	 กลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์ที่พบในปัจจุบันมีอยู่อย่างน้อย ๓ ส�ำนวน จาก ๔ ต้นฉบับดังที่ได้น�ำ

เสนอไป ส�ำนวนท่ีมีเน้ือหาครบถ้วนสมบูรณ์ตลอดทั้งเรื่องมีเพียงส�ำนวนเดียว คือเทศนาจุลยุทธการวงส์ 

ส่วนอกี ๒ ส�ำนวน คอืจลุยุทธการวงส์ภาษาบาล ีจลุยทุธการวงส์ความเรยีง รวมถงึต้นฉบบัจลุยทุธการวงส์ 

จาก EFEO มต้ีนฉบบัตกทอดมาไม่ครบส�ำรบั ท�ำให้เหลือตัวบทเพียงบางส่วน อย่างไรกต็าม เมือ่เปรียบเทียบ

ตัวบทเท่าที่มีอยู่ก็ยังสามารถมองเห็นความสัมพันธ์เชิงสารัตถะได้ 

	 ผู้วิจัยจะแสดงผลการเปรียบเทียบตัวบทจุลยุทธการวงส์จากทั้ง ๔ ต้นฉบับในรูปแบบตารางเพื่อให้

เข้าใจง่าย โดยจะแยกเป็น ๒ ตารางให้เหมาะสมแก่ลักษณะตัวบทที่มีอยู่ คือตารางหนึ่งเปรียบเทียบ 

เนื้อหาส่วนต้นเรื่องจากจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี, จุลยุทธการวงส์ความเรียง, และเทศนาจุลยุทธการวงส์ 

อีกตารางหนึ่งเปรียบเทียบเนื้อหาส่วนท้ายเร่ืองจากเทศนาจุลยุทธการวงส์และในต้นฉบับของ EFEO  

ส�ำหรับเน้ือหาส่วนกลางเรื่องซึ่งพบเพียงในเทศนาจุลยุทธการวงส์จะไม่ได้น�ำมาแสดงหรือเปรียบเทียบ 

ให้เห็น เนื่องจากไม่พบต้นฉบับอื่นที่มีเนื้อหาส่วนเดียวกันพอจะน�ำมาเทียบได้

	 28
 Ecole française d’Extrême-Orient, Paris. สมุดไทยด�ำ. เลขที่ S42. “พงษาวดารกรุงเก่า”.
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ตารางแสดงการเปรียบเทียบเนื้อหาส่วนต้นเรื่องจุลยุทธการวงส์

จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี จุลยุทธการวงส์ความเรียง เทศนาจุลยุทธการวงส์

((ต้นฉบับไม่เหลือตกทอดมา)) อารัมภพจน์ อารัมภพจน์

พทุธท�ำนายถงึการสงัคายนาพระไตรปิฎก 
และพระบรมธาตุ

พระเจ้าศรธีรรมาโศกราชครองกรงุสโุขทยั 
ได้นางนาคเป็นชายา ให้ก�ำเนิดทารก  
ได้ช่ือว่า “ร่วง” พระร่วงมีวาจาสิทธิ์  
จนพระเจ้ากมัพชูาธบิดเีกรงฤทธิจ์งึส่งคน
มาท�ำร้าย แต่พระร่วงใช้วาจาสิทธ์ิหยุด 
ไว้ได้ พระร่วงไปครองเมืองสัชนาไลย  
เมื่อพระบิดาส้ินพระชนม์ พระร่วงจึงมา
ครองเมืองสุโขทัย พระร่วงไปเมืองจีน 
พระเจ้ากรุงจีนถวายธิดาแก่พระร่วง 
พระร่วงครองราชย์ช้านาน แล้วเสดจ็หาย
ไปในแม่น�้ำ อภิเษกพระราชบุตรของ
พระร่วงขึ้นครองกรุงสุโขทัยต่อไป จบ
ปริเฉทที่ ๑

พระเจ้าเชียงรายขัดแย้งกับสามเณร  
ต่อมา เณรน้ันตายไปเกิดเป็นเจ้าเมือง 
สะโตง

๒๙
 

เจ้าเมอืงสะโตงเตรยีมทพั ยกทพัไปตเีมือง
เชียงราย

เจ้าเมอืงสะโตงท�ำอบุายเตรยีมทพั ยกทพั
ไปตีเมืองเชียงราย

พรรณนาศึกเชียงราย-สะโตง พรรณนาศึกเชียงราย-สะโตง

พระเจ้าเชยีงรายแพ้เจ้าเมอืงสะโตง หนมีา
ใกล้เมืองก�ำแพงเพชร
(วชิรปาการ)

พระเจ้าเชยีงรายแพ้เจ้าเมอืงสะโตง หนมีา
ใกล้เมืองก�ำแพงเพชร

พระเจ้าเชียงรายท�ำศึกแพ้พระยา
สะโตง หนมีาใกล้เมอืงก�ำแพงเพชร

พระอินทร์แปลงเป็นดาบสแนะน�ำให้
พระเจ้าเชียงรายสร้างเมืองท่ีน่ัน ให้ช่ือ
เมืองไตรตรึงษ์

พระอินทร์แปลงเป็นดาบส แนะน�ำให้
พระเจ้าเชียงรายสร้างเมืองที่นั่น ให้ช่ือ
เมืองไตรตรึงษ์

พระอนิทร์แปลงเป็นดาบส แนะน�ำ 
ให้พระเจ้าเชียงรายสร้างเมือง 
ที่นั่น ให้ชื่อเมืองไตรตรึงษ์

กษัตริย์เมืองไตรตรึงษ์ครองราชย์สืบต่อ
กันมา

กษัตริย์เมืองไตรตรึงษ์ครองราชย์สืบต่อ
กันมา

กษัตริย์เมืองไตรตรึงษ์ครองราชย์
สืบต่อกันมา

	 29
 จุลยุทธการวงส์ความเรียงมักเขียนเป็น “สตวงษ”
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จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี จุลยุทธการวงส์ความเรียง เทศนาจุลยุทธการวงส์

ชายแสนปมชาวเมืองไตรตรึงษ์ท�ำไร ่  
พระธิดาเจ้าเมืองเสวยมะเขือที่ชายแสน
ปมปลูกแล้วตั้งครรภ์

ชายแสนปมชาวเมืองไตรตรึงษ์ท�ำไร ่  
พระธิดาเจ้าเมืองเสวยมะเขือที่ชายแสน
ปมปลูกแล้วตั้งครรภ์

ชายแสนปมชาวเมืองไตรตรึงษ ์
ท�ำไร ่ พระธิดาเจ ้าเมืองเสวย
มะเขือที่ชายแสนปมปลูกแล้ว 
ตั้งครรภ์

เมือ่พระกมุารอายไุด้ปีเศษ เจ้าเมอืงท�ำพธีิ
เสี่ยงทายหาบิดาของพระกุมาร แต่พระ
กุมารไม่แสดงอาการว่าใครเป็นบิดา

เมือ่พระธดิาให้ก�ำเนดิพระกมุาร เจ้าเมอืง
ท�ำพิธีเส่ียงทายหาบิดาของพระกุมาร  
เชิญชายทั้งเมืองมาร่วมพิธี 

เม่ือพระกุมารอายุ ๒-๓ ขวบ  
เจ้าเมืองท�ำพิธีเส่ียงทายหาบิดา
ของพระกุมาร เชิญชายทั้งเมือง 
มาร่วมพิธี 

เจ้าเมืองทราบว่ายังมีชายแสนปมอีกคน
หนึ่งไม่ได้มาร่วมพิธี จึงให้เชิญตัวมา  
พระกุมารจึงแสดงอาการว่าชายแสนปม 
เป็นบิดา

พระกุมารแสดงอาการว่าชายแสนปม 
เป็นบิดา

พระกุมารแสดงอาการว่าชาย 
แสนปมเป็นบิดา

เจ้าเมืองเนรเทศชายแสนปม พระธิดา 
และกุมาร ชายแสนปมพาบุตรภรรยาไป
อยู่ที่ไร่ของตน

เจ้าเมืองเนรเทศชายแสนปม พระธิดา 
และกุมาร ชายแสนปมพาบุตรภรรยาไป
อยู่ที่ไร่ของตน

เจ ้าเมืองเนรเทศชายแสนปม  
พระธิดา และกุมาร ชายแสนปม
พาบุตรภรรยาไปอยู่ที่ไร่ของตน

พระธิดาโทมนัสถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น 
แก่ตน

ชายแสนปมทอดแหหาปลา แต่ได้ทองค�ำ
มากมายมาแทน

ชายแสนปมตัดต้นไม้ พระอินทร์แปลง
เป็นลิง แสร้งตีกลองทิพย์ให้ต้นไม้กลับไป
ติดกันเป็นต้นเดิม

ชายแสนปมจบัลงิได้ ลงิจงึมอบกลองทพิย์
ให้

พระอินทร์แปลงเป็นลิง น�ำกลองทิพย์มา
ให้ชายแสนปม

พระอินทร์แปลงเป็นลิง น�ำกลอง
ทิพย์มาให้ชายแสนปม

ชายแสนปมตีกลองให้ตนรูปงาม ชายแสนปมตีกลองให้ตนรูปงาม ชายแสนปมตีกลองให้ตนรูปงาม

พระธิดาไม่เชื่อว ่าชายรูปงามคือชาย 
แสนปม ชายรปูงามจงึตีกลองให้กลบัเป็น
ชายแสนปม แล้วตีอีกคร้ังให้กลับมา 
รูปงาม

พระธดิาเรียกช่างทองมาท�ำอูใ่ห้พระกมุาร
นอน กุมารจึงได้ชื่อว่า เจ้าอู่ทอง

พระธิดาตีกลองเนรมิตทอง น�ำมาท�ำอู่ให้
พระกุมารนอน กุมารจึงได้ชื่อว่า พระ
อู่ทอง

พระธดิาตกีลองเนรมติทอง น�ำมา
ท�ำอูใ่ห้พระกมุารนอน กมุารจึงได้
ชื่อว่า พระอู่ทอง
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จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี จุลยุทธการวงส์ความเรียง เทศนาจุลยุทธการวงส์

อดีตชายแสนปมตีกลองเนรมิตเมืองเทพ
มหานคร ขึ้นครองราชย์ ได้นาม สิริไชย
เชียงแสน

อดีตชายแสนปมตีกลองเนรมิตเมืองเทพ
มหานคร ขึ้นครองราชย์ ได้นามพระเจ้าสี
วิไชยเชียงแสน

อดีตชายแสนปมตีกลองเนรมิต
เมืองเทพมหานคร ขึ้นครองราชย์ 
ได้นามพระเจ้าศิริไชยเชียงแสน

พระเจ้าสริไิชยเชยีงแสนถวายบรรณาการ
แก่พระเจ้าไตรตรึงษ์

พระเจ้าสิริไชยเชียงแสนสิ้นพระชนม์ 
กลองทิพย์อันตรธานไป จบปริเฉทที่๒

พระเจ้าสีวิไชยเชียงแสนส้ินพระชนม์ 
กลองทิพย์อันตรธานไป

พ ร ะ เ จ ้ า ศิ ริ ไ ช ย เ ชี ย ง แ ส น
สิน้พระชนม์ กลองทิพย์อนัตรธาน
ไป

พระเจ้าอู่ทองครองราชย์ระยะหน่ึง แล้ว
หาพื้นที่สร้างเมืองใหม่ ให้ช่ือ ศรีอยุธยา 
พระเจ้าอู่ทองใช้พระนามพระรามาธิบดี 
(วรรามาธิปติ)

พระเจ ้าอู ่ทองครองราชย ์ระยะหนึ่ง  
แล ้วหาพื้น ท่ีสร ้างเมืองใหม ่  ให ้ชื่อ 
กรุงเทพมหานครทวาราวดีศรีอยุธยา 
พระเจ้าอู ่ทองใช้พระนาม สมเด็จพระ
รามาธิบดี

พระเจ้าอู ่ทองครองราชย์ระยะ
หนึ่ง แล้วหาพื้นที่สร้างเมืองใหม่ 
ให้ชื่อ กรุงเทพมหานครทวาราวดี
ศรีอยุธยา พระเจ ้าอู ่ทองใช ้
พระนาม สมเด็จพระรามาธิบดี

พระรามาธิบดีตั้งให้ขุนหลวงพะงั่ว
(พงุมหานายก) เป็นพระบรมราชาธิราช 
(วรปรมราชาธริาช) ครองเมอืงสพุรรณบรุี 
(สุวณฺณภูมิ) และตั้งราชบุตรชื่อพระ 
ราเมศวร (วรราเมสุร) ครองเมืองลพบุรี 
(ลวปุรี)

พระรามาธิบดีให้พระเชษฐาไปครอง
สพุรรณบรุ ีและราชบตุรช่ือพระราเมศวร
ครองลพบุรี

พระรามาธิบดีให้พระเชษฐาไป
ครองสุพรรณบุรี และราชบุตรชื่อ
พระราเมศวรครองลพบุรี

กล่าวถึงเมืองขึ้น ๒๔ หัวเมือง กล่าวถึงเมืองขึ้น ๑๖ หัวเมือง กล่าวถึงเมืองขึ้น ๑๖ หัวเมือง

พระรามาธิบดีให้พระราเมศวรไปตีเมือง
กัมพูชา (กมฺพุชา)

พระราเมศวรรบกับกัมพูชา ขอให้พระ
บิดาส่งกองทัพไปช่วย พระรามาธิบดีให้
พระบรมราชาธริาชยกทพัไป จึงได้ชยัชนะ

เหตกุารณ์ในรชัสมยัพระรามาธบิด ีมเีรือ่ง
สร้างวัดพุทไธสวรรย์
(สคฺคพุทฺธยฺยาวาส) เป็นต้น

สมเด็จพระรามาธิบดีสวรรคต สมเด็จพระรามาธิบดีสวรรคต สมเด็จพระรามาธิบดีสวรรคต
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จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี จุลยุทธการวงส์ความเรียง เทศนาจุลยุทธการวงส์

พรรณนาพงศาวดารกรุ งศรีอยุธยา 
ต ่อไปโดยละเอียด ล�ำดับกษัตริย ์มี 
พระราเมศวร, พระบรมราชาธิราช,  
เจ้าทองจนัท์ (สวุณณฺจนทฺ), พระราเมศวร
(ครองราชย์ครั้งที่๒), พระรามราชา, 
พระเจ้านครอินทร์ (นครอินฺท), พระบรม
ราชาธิราช (วรปรมราชาธิราชินฺท), 
พระบรมไตรโลกนาถ (วรปรมตรฺโิลกนาถ), 
และพระอนิทราชา โดยเน้นทีก่ารสงคราม
ในสมัยพระเจ้าราเมศวร, ศึกระหว่าง 
พระราชบุตรพระเจ้านครอินทร์, ศึกใน
สมัยพระเจ้าบรมราชาธิราชและสมัย
พระบรมไตรโลกนาถ

((ต้นฉบับตกทอดมาเท่านี้)) พรรณนาพงศาวดารกรุงศรี -
อยุธยาต่อไปโดยสังเขป ล�ำดับ
กษัตริย ์มีพระบรมราชาธิราช,  
เจ้าทองจันท์, สมเด็จพระราเม
ศวร, พระยาราม, พระนคร 
อิ นทราช ,  สม เ ด็จพระบรม
ราชาธิราช, สมเด็จพระบรม
ไตรโลกนาถ, และกษตัรย์ิพระองค์
อื่นๆ เรื่อยไปจนสิ้นกรุงศรีอยุธยา 
แล้วต่อเข้าสมัยรัตนโกสินทร์

((ต้นฉบับตกทอดมาเท่านี้))

	 ตารางข้างต้นนี้แสดงข้อน่าสังเกตหลายประการทั้งด้านโครงสร้างและเนื้อหาของจุลยุทธการวงส์

แต่ละส�ำนวน ประการแรกคอืทัง้จุลยทุธการวงส์ภาษาบาลีและจุลยทุธการวงส์ความเรียงมกีารแบ่งเนือ้หา

เป็นปริจเฉทคล้ายกัน ทว่าจุดสิ้นสุดของปริจเฉทกลับไม่ตรงกัน กล่าวคือจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี 

จบปริจเฉทท่ี ๒ เมื่อพระบิดาของพระเจ้าอู่ทองสิ้นพระชนม์ ขณะที่จุลยุทธการวงส์ความเรียงยังด�ำเนิน

เรือ่งในปรจิเฉทที ่๒ ต่อจากเนือ้หาส่วนนัน้ไปอีก กระทัง่ถงึตอนพระเจ้าอูท่องสวรรคต หมดต้นฉบบัทีม่อียู่

ก็ยังไม่สิ้นสุดปริจเฉท นอกจากนี้ เนื้อหาของจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีกับจุลยุทธการวงส์ความเรียง 

ยงัแตกต่างกนัพอสมควร เหน็ได้ชดัจากเนือ้หาช่วงชายแสนปมและช่วงรชักาลพระเจ้าอูท่อง เช่นเหตุการณ์

ที่ชายแสนปมได้รับทองค�ำและกลองทิพย์ จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีว่าชายแสนปมได้ทองค�ำจากการ

ทอดแห และพระอินทร์แสร้งตีกลองทิพย์รังควานจนชายแสนปมจับได้ ส่วนจุลยุทธการวงส์ความเรียง 

ว่าชายแสนปมได้ทองค�ำจากการตีกลองทิพย์โดยไม่มีเรื่องพระอินทร์แสร้งรังควาน หรือรายละเอียดใน

รัชกาลพระเจ้าอู่ทองท่ีท้ังสองส�ำนวนแสดงจ�ำนวนเมืองขึ้นของกรุงศรีอยุธยาต่างกัน และจุลยุทธการวงส์

ความเรียงไม่กล่าวถึงศึกระหว่างกรุงศรีอยุธยากับอาณาจักรกัมพูชา เป็นต้น

	 ในทางกลับกัน ตัวบทจุลยุทธการวงส์ความเรียงกับเทศนาจุลยุทธการวงส์กลับสัมพันธ์กันชัดเจน  

แม้เทศนาจุลยุทธการวงส์จะบรรยายพงศาวดารโดยสังเขป ไม่พรรณนารายละเอียด แต่ยังล�ำดับเนื้อหา

สอดคล้องกับจุลยุทธการวงส์ความเรียงทุกตอน หากเนื้อหาตอนใดของจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีต่างกับ

จุลยุทธการวงส์ความเรียง เทศนาจุลยุทธการวงส์ก็จะเป็นไปในทางเดียวกับจุลยุทธการวงส์ความเรียง 

เสมอ และเมื่อเปรียบเทียบเนื้อหาหลังรัชกาลพระเจ้าอู่ทองในจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีกับเทศนา 
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จุลยุทธการวงส์ ล�ำดับกษัตริย์ของทั้งสองส�ำนวนก็แตกต่างกัน เทศนาจุลยุทธการวงส์ไม่กล่าวถึงการ 

ขึ้นครองราชย์ครั้งแรกของพระราเมศวร ทั้งยังกล่าวถึงเหตุการณ์สงครามน้อยกว่าจุลยุทธการวงส์ภาษา

บาลีมาก

	 การเปรียบเทียบเนื้อหาช่วงต้นเรื่องจากท้ังสามส�ำนวนแสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่าง 

จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีกับกลุ่มจุลยุทธการวงส์ความเรียง-เทศนาจุลยุทธการวงส์อย่างชัดเจน เป็นสิ่ง

ยืนยันว่า จุลยุทธการวงส์ความเรียงและเทศนาจุลยุทธการวงส์ไม่ได้แปลจากจุลยุทธการวงส์ภาษาบาล ี

ตามที ่นิธิ เอยีวศรวีงศ์เสนอ ผูว้จิยัสนันษิฐานว่า จลุยทุธการวงส์ความเรยีงเป็นงานทีป่ระพนัธ์ขึน้ตามอย่าง

จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี เห็นได้จากที่ใช้รูปแบบร้อยแก้วแบ่งปริจเฉทและเนื้อหามีล�ำดับเหตุการณ์หลัก

สอดคล้องกนั แต่ไม่เหมอืนกนัในระดบัรายละเอยีด ขณะทีเ่ทศนาจุลยทุธการวงส์คงจะประพันธ์โดยอาศยั

จลุยทุธการวงส์ความเรยีงเป็นต้นแบบ แต่ตดัทอนรายละเอยีดให้กลายเป็นพงศาวดารฉบบัสังเขปเพ่ือให้มี

ความยาวเหมาะสมต่อการใช้เทศนาอันเป็นวตัถุประสงค์การประพนัธ์ตามทีก่ล่าวไว้ในอารมัภพจน์ของเรือ่ง

	 อนึ่ง เหตุที่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าจุลยุทธการวงส์ความเรียงประพันธ์ตามอย่างจุลยุทธการวงส์ภาษา

บาลี มิใช่ฉบับภาษาบาลีประพันธ์ตามส�ำนวนความเรียง เนื่องจากประวัติตัวบทของจุลยุทธการวงส์ภาษา

บาลีที่ว่า สมเด็จพระพนรัตน์ประพันธ์วรรณคดีคู่กันสองเร่ืองคือมหายุทธการวงส์และจุลยุทธการวงส์  

แม้จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีจะไม่ปรากฏหลักฐานวันเวลาท่ีประพันธ์ แต่เป็นไปได้มากว่า สมเด็จ 

พระพนรัตน์จะประพันธ์เรื่องมหายุทธการวงส์ขึ้นก่อนแล้วจึงประพันธ์เร่ืองจุลยุทธการวงส์ตามหลังและ 

ตั้งชื่อเรื่องให้สอดคล้องสัมพันธ์กันไปตามล�ำดับ
30

 ภายหลังเมื่อมีการประพันธ์พงศาวดารเป็นภาษาไทย

โดยใช้จลุยทุธการวงส์ภาษาบาลเีป็นต้นแบบ พงศาวดารไทยฉบบันัน้จงึตัง้ชือ่ตามต้นแบบว่าจลุยทุธการวงส์ 

ไปด้วย แต่ผูป้ระพนัธ์จลุยทุธการวงส์ความเรยีงจะเป็นสมเดจ็พระพนรตัน์หรอืบคุคลอืน่ใดน้ัน ยงัไม่สามารถ

สรุปได้ในชั้นนี้

	 30
 ชื่อ “มหายุทธการวงส์ (มหายุทฺธการวํส)” มาจากค�ำว่า “มหา” ‘ใหญ่, ยิ่งใหญ่’ + “ยุทฺธการ” ‘การสงคราม’ 

+ “วํส” ‘พงศาวดาร’ รวมหมายถึง ‘พงศาวดารเกี่ยวกับการสงครามอันยิ่งใหญ่’ ส่วนชื่อ “จุลยุทธการวงส์ (จุลฺลยุทฺธ- 
การวํส)” มาจากค�ำว่า “จุลฺล” ‘เล็ก, รอง’ + “ยุทฺธการ” + “วํส” จึงหมายถึง ‘พงศาวดารเกี่ยวกับการสงครามอันรอง’ 
อนึ่ง ค�ำว่า “มหา” และ “จุลฺล” นี้นิยมใช้ในการตั้งชื่อคมัภีร์ภาษาบาลี แสดงความเป็นคัมภีร์หลักที่มาก่อนและคัมภีร์รอง
ที่ตามหลัง เช่นพระวินัย มหาวคฺค (มหาวรรค) และจุลฺลวคฺค (จุลวรรค) เป็นต้น
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ตารางแสดงการเปรียบเทียบเนื้อหาส่วนท้ายเรื่องจุลยุทธการวงส์

เทศนาจุลยุทธการวงส์ ต้นฉบับจุลยุทธการวงส์จาก EFEO

มังลองกษัตริย์พม่ายกทัพมาตีกรุงศรีอยุธยา ((ต้นฉบับไม่เหลือตกทอดมา))

การสู้รบระหว่างไทยกับพม่า มีสมรภูมิวัดนนทรี สมรภูมิ 
โพสามต้น เหตกุารณ์พม่าไล่ฆ่าชาวเรอื พม่าตัง้ค่ายรอบกรงุ 
ยิงปืนใหญ่ใส่พระราชวัง

มังลองตีกรุงศรีอยุธยาไม่ส�ำเร็จ จึงยกทัพกลับ อุบัติเหตุปืนใหญ่ระเบิด มังลองบาดเจ็บ พม่ายกทัพกลับ  
ไม่ถึงอังวะมังลองสิ้นพระชนม์ จบปริเฉทที่ ๒๙

เหตุกบฏภายในกองทัพพม่า

มังระ ราชบุตรของมังลองให้มหานรธาเป็นแม่ทัพ ยกมาตี
กรุงศรีอยุธยา

มังระ ราชบุตรของมังลองปราบกบฏได้

สมรภูมิบางระจัน ((ต้นฉบับขาดหายไปบางส่วน)) กระทั่ง
เสียค่ายบางระจัน จบปริเฉทที่ ๓๐

เจ ้ากรมหมื่นเทพพิพิธรบพม่าไม ่ชนะ ถอยทัพไปท่ี
นครราชสีมา

มหานรธาแม่ทัพพม่าป่วยตาย พม่าเลือกแม่ทัพใหม่

การสู้รบระหว่างไทยกับพม่า มีสมรภูมิทางเรือ สมรภูมิโพ
สามต้น พญาก�ำแพงเพชรไปตั้งทัพที่จันทบุรี พม่าตั้งค่าย
ล้อมกรุง

ไทยส่งทูตเจรจากับพม่า แต่ไม่เป็นผลส�ำเร็จ

พม่าล้อมเมือง เสียกรุงศรีอยุธยา พม่าตค่ีายนอกเมอืงของไทยได้หมด เข้าประชิดเมอืง ยงิปืน
ใหญ่ต่อเนื่องและเผาก�ำแพงจนทรุด พม่าเข้าเมืองได้ เสีย
กรุงศรีอยุธยา 

ข้อความสรุปจ�ำนวนกษัตริย์และจ�ำนวนปีท่ีกรุงศรีอยุธยา
ด�ำรงอยู่มา

กลอนท้ายเรือ่ง แสดงความทกุข์จากการเสียกรงุ และว่าเป็น
กรรมที่ท�ำให้เกิดเหตุเช่นนี้

ข้อความว่าจบเรื่องจุลยุทธการวงส์ ข้อความว่าจบเรื่องจุลยุทธการวงส์ เป็นปริเฉทที่ ๑๓

ข้อความว่าเริ่มต้นเนื้อหาจากสังคีติการวงส์ต่อไป

เล่าพงศาวดารธนบรีุและรตันโกสนิทร์จนถงึรชักาลที ่๒ โดย
สังเขป

แสดงข้อธรรมว่า แม้กษตัรย์ิกไ็ม่อาจล่วงพ้นจากอ�ำนาจแห่ง
มัจจุราช คนจึงควรเจริญมรณานุสติ
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460 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑

	 ส�ำหรับเนื้อหาส่วนท้ายเรื่องนั้น ตารางเปรียบเทียบแสดงชัดเจนว่าแม้เทศนาจุลยุทธการวงส์กับ 

ตัวบทในต้นฉบับจาก EFEO จะเล่าถึงเหตุการณ์ช่วงปลายกรุงศรีอยุธยาทั้งคู่ แต่เทศนาจุลยุทธการวงส์

ด�ำเนินเรื่องโดยสังเขปอย่างยิ่ง ไม่เห็นรายละเอียดใด ๆ ของสงคราม ต่างจากตัวบทในต้นฉบับจาก EFEO 

ที่ให้รายละเอียดเก่ียวกับสงครามไว้มากและกล่าวถึงสมรภูมิต่าง ๆ หลายแห่ง ทั้งน้ี น่าสังเกตว่าช่วงต้น

เรื่อง เช่นในตอนชายแสนปม เทศนาจุลยุทธการวงส์ยังบรรยายให้เห็นภาพคร่าว ๆ ว่าตัวละครท�ำอะไร

อย่างไร ท�ำให้สามารถเปรียบเทียบหาความสัมพันธ์เชิงสารัตถะจนได้ค�ำตอบว่าเทศนาจุลยุทธการวงส์ 

มีเน้ือหาสอดคล้องกับจุลยุทธการวงส์ความเรียงมากกว่าส�ำนวนอื่น ทว่าในช่วงท้ายเรื่องนั้น เทศนา- 

จลุยทุธการวงส์ กลับมีเนื้อหาสั้นมากและแทบไม่บรรยายเหตุการณ์ใด ๆ เลย

	 เนือ่งจากตวับทจลุยทุธการวงส์ในต้นฉบบัจาก EFEO ประพันธ์ด้วยร้อยแก้วภาษาไทย (ยกเว้นตอน

ท้ายสุดของเรื่องเป็นกลอนสุภาพ) มีการแบ่งเนื้อหาออกเป็นปริจเฉท และมีการพรรณนารายละเอียด

เหตุการณ์ต่าง ๆ ไม่ได้รวบรัดเป็นพงศาวดารสังเขปอย่างเทศนาจุลยุทธการวงส์ ท�ำให้ตัวบทนี้มีลักษณะ

คล้ายจุลยุทธการวงส์ความเรียงมากกว่าส�ำนวนอื่น ๆ และเนื่องจากตัวบทจุลยุทธการวงส์ความเรียงที่พบ

ในปัจจุบันยังมีเพียงตอนต้นเท่านั้น ข้อสันนิษฐานหนึ่งจึงอาจเป็นว่า ตัวบทในต้นฉบับของ EFEO ก็คือ 

ช่วงท้ายของตัวบทจุลยุทธการวงส์ความเรียงนั่นเอง อย่างไรก็ดี ผลการเปรียบเทียบตัวบทในต้นฉบับของ 

EFEO กับเทศนาจุลยุทธการวงส์ซึ่งมีความแตกต่าง ไม่เห็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวบททั้งสอง (ผิดกับ 

ช่วงต้นเรื่องเมื่อเทียบจุลยุทธการวงส์ความเรียงกับเทศนาจุลยุทธการวงส์) ก็อาจเป็นข้อโต้แย้งว่าตัวบท 

ในต้นฉบับจาก EFEO มิใช่ตัวบทจุลยุทธการวงส์ความเรียง แต่เป็นเร่ืองจุลยุทธการวงส์อีกส�ำนวนหนึ่ง 

แยกไปอีกต่างหาก ในประเด็นนี้ผู้วิจัยเห็นว่า ปัจจุบันยังไม่สามารถสรุปว่าตัวบทในต้นฉบับจาก EFEO  

เป็นตวับทจลุยทุธการวงส์ความเรยีงตอนท้ายหรอืไม่ เนือ่งจากหลกัฐานเท่าทีม่ยีงัน้อยเกินไป ขาดหลกัฐาน

ส�ำคัญคือตัวบทจุลยทุธการวงส์ช่วงกลางเรือ่งซึง่มิใช่ฉบบัสงัเขป อนัจะยนืยนัความต่อเนือ่งของเนือ้หาและ

ส�ำนวนภาษาได้

บทสรุป
	 กลุม่วรรณคดจีลุยทุธการวงส์เป็นวรรณคดีทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับพงศาวดาร โดยมุง่เน้นส่วนพงศาวดาร

กรงุศรอียธุยาเป็นส�ำคญั กลุม่วรรณคดจีลุยทุธการวงส์ทีพ่บในปัจจบุนัมอีย่างน้อย ๓ ส�ำนวน จาก ๔ ต้นฉบบั 

ทว่าโดยมากพบต้นฉบบัไม่ครบถ้วนสมบรูณ์ ส�ำนวนทีพ่บแรกสุดคอืจุลยทุธการวงส์ภาษาบาลี พบต้นฉบบั

เฉพาะผกูที ่๒ ของส�ำรบั มเีนือ้หาครอบคลมุต้ังแต่ก่อนต้ังกรุงศรีอยธุยาจนถงึรัชกาลสมเด็จพระอนิทราชา 

เป็นตัวบทจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีตัวบทเดียวในปัจจุบัน ส่วนจุลยุทธการวงส์ภาษาไทยนั้นมีอย่างน้อย 

๒ ส�ำนวน ได้แก่ จุลยุทธการวงส์ความเรียง, เทศนาจุลยุทธการวงส์, และตัวบทจุลยุทธการวงส์ในต้นฉบับ

จากส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพทิศ กรุงปารีส จุลยุทธการวงส์ความเรียงพบต้นฉบับเฉพาะเล่มแรกของ
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ส�ำรับ ครอบคลุมเนื้อหาตั้งแต่ต�ำนานพระร่วงแห่งกรุงสุโขทัยจนถึงรัชกาลพระเจ้าอู่ทอง ประพันธ์ด้วย 

ร้อยแก้ว เป็นพงศาวดารทีม่รีายละเอยีดต่าง ๆ  มากมาย ขณะทีเ่ทศนาจุลยทุธการวงส์พบต้นฉบบัเต็มเร่ือง 

ประพันธ์ด้วยร้อยแก้วเช่นเดียวกัน แต่เนื้อหาย่นย่อมากจนมีลักษณะเป็นพงศาวดารสังเขป ครอบคลุม

เนือ้หาตัง้แต่ก่อนตัง้กรงุศรอียธุยาจนกระท่ังสิน้กรงุต่อเนือ่งไปจนถงึรชักาลที ่๒ ของกรงุรตันโกสนิทร์ ท�ำให้

สันนิษฐานได้ว่าเทศนาจุลยุทธการวงส์ควรประพันธ์ขึ้นในรัชสมัยของสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย  

ส่วนต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ที่ค้นพบล่าสุด ณ หอสมุดส�ำนักฝร่ังเศสแห่งปลายบูรพทิศท่ีกรุงปารีสเป็น 

สมุดไทยเล่มเดียวซึ่งเป็นเล่มสุดท้ายของส�ำรับ ครอบคลุมเนื้อหาช่วงศึกพระเจ้าอลองพญาไปจนจบเรื่องที่

การเสยีกรุงศรอียธุยา ประพนัธ์เป็นร้อยแก้ว มสี�ำนวนภาษาและโครงสร้างของเร่ืองคล้ายกับจุลยทุธการวงส์ 

ความเรยีง แต่ยงัไม่สามารถสรปุได้ว่าตวับทในต้นฉบบันีเ้ป็นตัวบทตอนท้ายของจุลยทุธการวงส์ความเรียง

หรือไม่ เนื่องจากมีหลักฐานน้อยเกินไป

	 เมื่อเปรียบเทียบเนื้อหาจุลยุทธการวงส์ส�ำนวนต่าง ๆ เพื่อศึกษาความสัมพันธ์เชิงสารัตถะ จะเห็น

ได้ว่า จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีมีเนื้อหาแตกต่างกับจุลยุทธการวงส์ความเรียงและเทศนาจุลยุทธการวงส์ 

โดยแม้จะเรียงล�ำดับเหตุการณ์หลักตรงกัน แต่รายละเอียดนั้นต่างกันอยู่ไม่น้อย จึงสันนิษฐานได้ว่า  

จุลยุทธการวงส์ความเรียงไม่ได้แปลออกจากจุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี แต่เป็นงานที่ประพันธ์ขึ้นใหม่ 

โดยใช้จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลีเป็นต้นแบบ ส่วนเทศนาจุลยุทธการวงส์ก็สันนิษฐานว่าใช้จุลยุทธการวงส์

ความเรียงเป็นต้นแบบอีกทอดหน่ึง แล้วตัดทอนเนื้อหาให้สั้นเพื่อใช้ในวัตถุประสงค์เฉพาะ ส่วนตัวบทใน

ต้นฉบับจุลยุทธการวงส์ของส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพทิศ แม้มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเสียกรุงคล้ายเทศนา

จุลยุทธการวงส์ แต่เทศนาจุลยุทธการวงส์ก็กล่าวถึงเนื้อหาโดยคร่าวมาก ท�ำให้ไม่เห็นความสัมพันธ์ท่ี 

ชดัเจนระหว่างตวับททัง้สอง โดยสรปุแล้ว ล�ำดบัการประพนัธ์กลุม่วรรณคดจีลุยทุธการวงส์จงึควรเริม่จาก

จุลยุทธการวงส์ภาษาบาลี จุลยุทธการวงส์ความเรียง และเทศนาจุลยุทธการวงส์ไปตามล�ำดับ โดยผู้วิจัย

หวังอย่างยิ่งว่าจะมีการค้นพบเอกสารต้นฉบับเพิ่มเติมในเวลาอันใกล้ อันจะท�ำให้องค์ความรู้เกี่ยวกับกลุ่ม

วรรณคดีจุลยุทธการวงส์สมบูรณ์ยิ่งขึ้นในอนาคต

ข้อเสนอแนะ
	 งานวิจัยนี้เป็นการทบทวนความรู้เก่ียวกับต้นฉบับและตัวบทของวรรณคดีกลุ่มจุลยุทธการวงส์  

และเป็นการศกึษาความสมัพนัธ์เชงิสารตัถะภายในกลุม่วรรณคดจีลุยทุธการวงส์ด้วยกนัเอง ผูส้นใจเนือ้หา

ของจุลยุทธการวงส์ยังสามารถขยายขอบเขตการศึกษาเก่ียวกับกลุ่มวรรณคดีนี้ได้อีกมาก เช่น ศึกษา 

ความสัมพันธ์เชิงสารัตถะของกลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์เปรียบเทียบกับพงศาวดารฉบับอื่น ๆ เพื่อให้

เห็นที่มาและอิทธิพลที่กลุ่มวรรณคดีจุลยุทธการวงส์มีต่อการเขียนพงศาวดารของสยาม หรือผู้ที่สนใจ

ประวัติศาสตร์ก็อาจใช้กระบวนการศึกษาลักษณะเดียวกันนี้กับพงศาวดารอื่น ๆ ซึ่งมีเอกสารต้นฉบับที่ยัง
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ไม่ได้ตีพิมพ์อีกจ�ำนวนมาก เป็นการขยายองค์ความรู้เกี่ยวกับพงศาวดาร ประวัติศาสตร์ และวรรณคดีของ

ไทยให้กว้างขวางขึ้นต่อไป
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